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	ИХСАН ХАНУМ 

	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” Улаанбаатар хотноо 1987 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “БАН НУТГИЙН МАРТА (арабын өгүүллэгүүд)” номоос

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2024 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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ИХСАН ХАНУМ

	Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	Ихсан ханум1 бичгийн ширээний ард сууж, толгойгоо барин бодлогоширно. Тэр бол нарийхан бэлхүүстэй, баясгалант бор царайтай, хорин таван настай гоолиг бүсгүй ажээ. Гэтэл одоо нэг их уй гунигт автжээ. 

	Ихсан ханум гялалзсан цагаан толбо тавьж оёсон улаан торгон алчуураар толгойгоо боож, шанааныхаа цацаг үсийг гэдрэг самнан унжуулжээ. Бүсгүйг толгойгоо өргөн харахад нүднээс нь хэсэг нулимс бөнжгөнөн урсав. 

	Тэр үзгээ аваад дараах захидлыг бичив.

	 

	«Хайрт найз Даулят минь ээ!

	 

	Чи нөхөр маань надаас салсан гэдгийг мэдээд гайхаж байгаа байх даа! Чи намайг үнэнч эхнэр гэдгийг юу эс андах вэ. Энэ хар зовлонг учруулсан үл ойлгогдох учир шалтгааныг чи сонирхож байж магадгүй. Түүнийг ойлгохын тул миний сэтгэхүйд нөлөөлсөн ахуйг мэдэх нь чухал юм.

	Найз минь, чи бид хоёр цэл залуу цагтаа романтик зохиолчдын номыг хамтдаа бишгүй л уншдаг сан. Тэр зохиолчид үйлт бэрх үнэнийг тоомсорлолгүй орхиж, сайхан боловч гэнэн зөгнөл мөрөөдөлд тэмүүлж байсан ба тэрхүү мөрөөдлөөрөө тэд энэ хорвоод зовлон, гуниг тарьжээ. 

	Чи бид хоёр, тэр зохиолчдын зол жаргал төгс сайхны бэлгэдэл болгон магтан дуулсан нандин хайр нэвт шингэсэн романыг хэчнээн их шохоорхон уншдаг байсан гээ. Тэдгээр романууд нь хайр сэтгэлээрээ ханилсан хос амьдралын ямар ч салхи шуурганд хэзээ ч эндэхгүй гэдэг итгэлийг надад төрүүлсэн юм. Египет гэр бүлийг ганхуулж сүйтгэдэг салалт, олон эхнэртэй байдаг шалтгаан, хамаг нүгэл нь гагцхүү ханилагсад хайр сэтгэлгүй, харилцан итгэдэггүйгээс л болж байгаа хэрэг.

	Додо минь, тийм ч учраас найз нь харилцан дурлаж, бодож санасан, зовж шаналсан бүхнээ хуваалцан амьдрах хүнтэй ханилъя гэж бодсон юм. 

	Додо минь, чи миний тийм хүнтэй суух гэж хэчнээн их мөрөөддөг байсныг санаж байгаа биз дээ? Эр нөхөртэйгөө итгэл, хайргүйгээр амьдардаг бүсгүйчүүлийг харахаараа чиний шударга сэтгэл зовж, сайхан ягаан уруул дээр чинь, чи тэднийг жигшиж, шоолсон инээмсэглэл тодордог байсныг санаж байна уу?

	Додо минь, үнэхээр ч тийм бүсгүй өөрийгөө эхнэр гэж яаж үзэх вэ дээ. Тийм эхнэр өнөөдөр нөхрөөсөө салшгүй мэт байлаа ч гэсэн маргааш нь хамаагүй хүн болно. Өнөөдөр гэрт нь сууж байлаа ч гэсэн маргааш хөөгдөнө. Салчих вий хэмээх байнгын айдсаас болж итгэл, хайр нь алдран, ичиж эмээн, нөхөртөө хөөгдөхөөр юу болох бол гэсэн бодолд хамаг сэтгэл нь шанална. Тийм ч учраас тэр бүсгүй нөхөртөө утга учиргүй шаардлага үргэлж тавьж дургүйг нь хүргэнэ.

	Нөхрөөсөө салсан бүсгүй шинэ нөхөртөө өөдтэй юу өгөх вэ? Анхны салалтаас болсон бөөн уур уцаар, гуньж гутарсан зүрх сэтгэлээ л өгнө биз. Тэр шинэ нөхрийнхөөсөө ч нэг өдөр хөөгдөж мэдэх учир гэртээ хүний хүн шиг амьдарна. Тийм бүсгүй нөхрөө хайрлаж чадах уу? Үргэлж бодлогоширсон, хөмсөг зангидсан, энэрч өрөвдөхийг үл мэдэх, хартай, үрэлгэн, гунигтай эхнэрээ хараад нөхөр нь хайрлах уу? Тийм эхнэрийн зан араншнаас болж нөхөр нь гэр орноосоо гарч, уцаарлаж, тарчилсан сэтгэл санаагаа засахаар кафе юм уу, цэнгээний газраар явдаг шүү дээ! Заримдаа эхнэрийнхээ овилго араншнаас болж нөхөр нь өөр хань эрж, гэр бүлээсээ салж сарнин шинэ эхнэр авна. Үүнээс шалтгаалж манай үед Египет гэр бүл сүйрдэггүй гэж үү? Гэтэл өчүүхэн гэр бүл болгон улс үндэстний дүр төрхийг харуулдаг шүү дээ.

	Даулят аа, найз нь бүр залуугаасаа хорвоог дурайтал ширтэн үнэнээс айдаггүй болжээ. Гэр бүл нь над шиг хүүхнүүдэд заримдаа бөөн зовлон болдгийг би нүдээрээ үзэж эмээдэг болсон юм. 

	Би аз жаргалтай айл гэр болохын тул гагцхүү хайр сэтгэлтэй хүнтэйгээ л суух сан гэж боддог байв. Аз жаргал баяр баясгалан төгс заяах тийм хайр дурлалтай золгох сон гэж хэчнээн их мөрөөсөж хүлээсэн гээ! Би үймэрсэн, зөрүүд сэтгэлдээ дүрслэн төсөөлдөг залууг олж учрах сан гэж хэчнээн хайсан гээ. Гэвч манай дорно дахины заншил бүсгүй, залуугийн хоорондох харьцаанд садаа болдгоос шалтгаалж би харилцан хайрлаж дурлах залуугаа олж эс чадав. Харин яг тэр үед Ахмад Эфенди намайг эцгээс минь гуйжээ. Би зөрж болохгүй учир албын хүчээр түүнтэй суув.

	Додо минь, чиний уур хүрэн давхийж «Ихсан, чи суухгүй байх ёстой байсан юм. Бүсгүй хүнийг хүсэл зоргынх нь эсрэг түлхэх хүч хорвоод байхгүй!» гэх биз ээ. 

	Гэвч Додо минь, чи өрхийн тэргүүлэгчийн зоргоор авирлах гэгч юу болохыг яаж мэдэх вэ дээ. Чамайг бүр бага байхад эцэг чинь нас нөгчсөн учир ээж чинь чамайг эрх танхи өсгөж, зоргоор чинь байлгасан шүү дээ. Харин намайг бол ахас дээдсийн үгийг дуулгавартай сонсдог болгон хүмүүжүүлсэн юм. Ээж минь харгис хатуу эцгээс айж эмээн түүнийг хоолоо зооглосны дараа л хооллож, гагцхүү гэртээ ирсэн хойно нь унтахаар хэвтдэг байсан. Харин эцэг, ээжтэй минь зарцтай харьцах адил харьцдаг байв. Түүнийг доромжлохоос биш энэрч хайрлана гэж байхгүй. Харин ёс баримтлах дүр үзүүлэхдээ л хааяа «Ханум» гэж дуудна. Ээж маань нөхрөө үргэлж «Эфенди» гэж өргөмжлөх юм уу, эсвэл «За, ноёнтон», «тийм ээ, ноёнтон» гэнэ.

	Гэнэн балчир Додо минь, эцэг маань ийм л хүн дээ. Эцэг бол хайр дурлал гэгч хүн төрөлхтнийг ариутгагч шидэт бамбар, айл гэр оршин тогтнодог бат, ариун багана гэдгийг мэддэггүй манай ихэнх харчуул шиг хүн байсан юм. Тэд ариун сайхан дурлал гэгчийг үл ойлгоно. Тэд бүсгүйчүүдийг өөрийнхөө өмч хэмээн итгэнэ. Эцэг маань намайг нэг удаа ч үнсэж, надтай нэг удаа ч наадаж байгаагүй. Надаар хүндлүүлж, бишрүүлж байх гэж үргэлж хатуу догшин эрх дархтай хүн шиг харагдах гэж хичээдэг байсан. Харин би чинь эцгээ хайрладаггүй, айж, тэр байтугай зэвүүцдэг байв. Цөмөөрөө айж эмээдэг тийм хүний санаснаас би яаж зөрөх вэ? Хэрэв намайг санаснаа зориглож хэлэх ахул өөдгүй завхарсан эмд тооцож даруй алахад хүрнэ. Яагаад гэвэл эцэг маань хайр дурлалыг нүгэл, шалиглал гэж үздэг байсан юм.

	Ээж бид хоёр миний золгүй хувь заяанд гуниглан нууцаар хэчнээн их уйлдаг байсан гээ. Хөөрхий ээж минь эрх мэдэлгүй учир намайг өмөөрч хамгаалж чаддаггүй байв. Бас тэгээд ээж миний зовж шаналсны учрыг сайн ойлгодоггүй байсан юм. Ээж намайг дэмий л айж болгоомжилж байна хэмээн зөвхөн эх хүний зөнгөөр ухаарч өрөвддөг байв. Ээж минь орчин үеийн үзэл бодол огт ухаардаггүйг нь л нотлохоос цаашгүй үгээр намайг тайтгаруулах гэж хичээж,

	— Охин минь, юунд уйл аа вэ? Бид бүгд л адилхан ингэж л хадамд гардаг шүү дээ? Аллахын авралаар ээж нь эцэгтэй чинь гэм халгүй амьдарч хувь заяандаа ер гутарч гунихгүй явна гэдэг сэн.

	Ээж минь нулимс нь хацрыг нь даган үргэлж урсаж байсан атал өөрийгөө аз жаргалтай хэмээдэг байсан юм.

	Ээж маань, залуу эхнэр авсан нөхрөө хардан шаналсны мөр гоо сайхан царайд тодорч байдаг сан. Би ээжийгээ зовж байна хэмээн ойлгуулах гэхэд «Зүгээр охин минь. Эр хүн гэдэг чинь гэрийн чимэг» хэмээн үл ойлгогдох хачин үг өчдөг сөн. Түүний үгэнд манай амьдралын хэвшлийг эсэргүүцэх хамаг эрмэлзлийг нь хааш нь ч хөдөлгөлгүй нухчин дарсан гутрал, уламжлалт хүлцэнгүй ёс илэрдэг сэн.

	Хуучин цагийн бүсгүйчүүд, эрх чөлөөг эрмэлзэн хүссэн шинэ үеийн бүсгүйн сэтгэл санаа, эмэгтэй хүний зол жаргал, бие даасан байдлыг үгүйсгэж устгадаг урьдын ёс журмыг эсэргүүцэх сэтгэлийг яахин ойлгох вэ? Тэд бидэн шиг хүмүүсийг ойлгож чадахгүй шүү дээ. Бидний сэтгэхүй бол хүмүүжлийн маань дэвшил, их чамбай ухаан, нийт хөгжлийн маань үр дүн юм.

	Додо минь, би их зовлоо. Миний дотор бүгд хямарч зововч би тэвчин ааг омог хүсэл эрмэлзлээ барьж явлаа. Би бодол, зарчмаараа нөхрөө хүмүүжүүлж, гэр орноо өөдрөг жаргалтай байлгах замаар түүнээ залж, санаж хүссэнээрээ сайн сайхан болгон сургана хэмээн сэтгэлээ тайтгаруулж байв. 

	Гэвч би эндүүрчээ. Нөхрийн маань сэтгэлийг хайр дурлалаа худалдан нааддаг, эрийн цээнд хүрсэн залуучууд тэмүүлэн гуйдаг бүсгүйчүүл хордуулж амжсан байжээ.

	Даулят минь, би үүнийг манай нийгмийн хамгийн аймшигтай, аюултай өвчин гэж үздэг юм. Залуу египет эр буянт зүрх сэтгэлээ догдлон уярахад түүнийг нь хуваалцан баясах цэвэр ариун сэтгэлтэй учрахыг хүсэн тэмүүлдэг юм. Гэтэл бүсгүйн нүүрийг бүрхэн хааж саад тотгор болдог манай дорно дахины заншлын улмаас хайр сэтгэлээ хуваалцах бүсгүйтэй учирч чадахгүй болохоор хайр дурлалаа худалддаг эмс рүү арга буюу тэмүүлнэ. Тэгээд цэвэр цэнгэг булгийн ус ууж ангаагаа гаргахын оронд сэтгэл санааг нь хордуулсан тахалт намгийн бохир уснаас ууна. Тийнхүү өв тэгш, ариун нандин хайр сэтгэлтэй болохын оронд бэртэгчин, адгуус лугаа адил амьтан болж уруудна. Чухам тийм учраас манай эрчүүд бидний сэтгэлийн сайн сайхныг олж мэдэлгүй гагцхүү адгуус мэт дурлан, жинхэнэ ариун хайр сэтгэлийг аюултай нүгэл хэмээн үзнэ.

	Би гагцхүү тачаангуй хүсэлд автсан нөхрөө гэр бүлийн жаргал гэгчийг эс мэддэгийг ухаарч ойлголоо. Би нөхрөө жинхэнэ хайр сэтгэлтэй болгох гээд, өөрийгөө ухаант хүн гэдгийг мэдүүлэх, түүний тэмүүлдэг хүслээс илүү эрхэм зорилт амьдралд байдаг юм гэдгийг ойлгуулах гэж дэмий оролдлоо. Нөхөр маань миний хэлснийг ойлгоогүйгээр барахгүй харин намайг эр хүний хорхой хөдөлгөдөг тоглоом төдийхнөөс илүүд үзсэнгүй. Тийм ч учраас бид хөндийрөн салж сарнив.

	Тэгж салсан явдалд сэтгэлийн дарамттай байсан ч гэсэн би тэгтлээ их гутарсангүй. Харин ч бүдэг бадаг баяр төрсөн юм. Энэ маань салж сарнихад гарцаагүй тохиолддог сэтгэл шимшрээсэн бэрх хэцүү зовлонг зориг тэвчээртэй давж туулахад бүсгүйчүүд бидэнд олонтоо тус болдог дорно дахины бадрангуй сэтгэлээс шалтгаалсан байж мэдэх юм. Ямар ч атугай би ирээдүйгээ их сайхан жаргалтайгаар төсөөлж бодов.

	Додо минь, харин би чамдаа ичмээр үнэнийг нэрэлхэлгүй хэлэх хэрэгтэй байна. Сэтгэл зүрх минь өдөр ирэх тусам тачаангуй дурлалыг улам их мөрөөсөн хамаг биеийг мансуурам, амттай хүсэл эзэмдэх юм. Энэ бүхэн нас бие гүйцсэний үр дүн үү? Эсвэл хүнтэй сууснаас хойш тогтсон дадлын эрхшээл юм уу? Үгүй бол нөхрөөс халдаж, бодол санааг минь хордуулсан тачаалын халдвар юм уу? Бүү мэд. Юу ч гэсэн энэ бол чиний мэддэг нөгөөх цэвэр ариун бүсгүйн оронд гарсан миний үл таних, заримдаа намайг айлгадаг болсон шинэ эмэгтэй юм гэдгийг л хэлж чадах байна.

	Би жилийн дараа Мухаммед бектэй суув. Тэр бол миний анхны нөхөртэй адил сэтгэл санаа гэх юмгүй, гагцхүү тачаангуй хүсэлтэй хүн байв. Би тэгтлээ их гутарсангүй. Ер нь тэгээд би шинэ нөхрөөсөө илүү юм ч хүссэнгүй.

	Мухаммед бек намайг чадах хэрээрээ л үнэхээр хайрлав. Тиймэрхүү байдлаар бүтэн жил өнгөрч, би өөрийгөө аз заяатай бүсгүй хэмээн үзэж байв. Харин түүний хэмжээлшгүй их хардлагаас болж өөдтэй явсан амьдралд маань хар сүүдэр тусч эхлэв. Нөхрийнхөө хардлагаас болоод би найз бүсгүйчүүдээ урьж уулзаж, гэрээсээ гарч, дэлгүүрт хүртэл очихоо болив. Нөхөр өөрөө дэлгүүрээр явдаг болов. Тэгэхэд нь би надад хайртай болоод, намайг аз жаргалтай байг гэж бодоод тэгж байгаа биз гэхчлэн санаад өршөөж уучилж байв. Гэвч би дөрвөн хана харж, эрүүл агаарт гаралгүй суусаар өвчтэй юм шиг болов. Уур уцаар хөдөлж, тархи толгой ихэд дүйрэн жигтэйхэн их уйлмаар санагдаж, манай мунхаг бүсгүйчүүдийн муу ёр шүглэлээ хэмээн домнож эмчлэх гэж оролддог өвчин, ядаргааны бүх шинж тэмдэгтэй болов.

	Гагцхүү нөхөр маань надад хайртай байсан болохоор л би тэр бүхнийг тэвчиж туулав. Гэвч түүний хайр сэтгэл зөвхөн тачаангуй хүсэлд автсан, цэвэр ариун ёс суртахуунгүй алив дурлал лугаа адил урт насгүй байжээ. Удалгүй ганц бие эрийн хуучин амьдралд эргэж орон үүр цүүрээр шал согтуу, хүн дүрсээ алдсан хүн хүрч ирдэг болов.

	Додо минь, сэтгэл санааг минь засах гэж оролдсоор унтчихдаг зарц хүүхнийхээ хурхирахаас өөр юу ч үгүй гэрт орь ганцаараа хэчнээн их зовж шаналдаг байсан гээ. Тэгэхэд л чухам яагаад египет бүсгүй үйлээ үзэж, тамаа цайсан сэтгэл санаагаа засах гэж өөрийнхөө болон өрх гэрийнхээ нэр хүндийг хөсөр гишгэдгийг анх удаа ухаарч ойлгосон юм. Би египет бүсгүйг сүйдэлж, түүний оюуны хүчийг зэрэмдэглэн, зориг эрмэлзлийг нь мохоож, хүн төрхөө алдахад хүргэдэг тэр аюултай хямралыг өөрийн биеэр тууллаа. Египет бүсгүй тэрхүү хямралын хүчинд сохроор автан эрх мэдэл, зориг зүрхгүйгээр бууж сөгддөг учраас өөрийнхөө явдлыг цэгнэж чадалгүй нийгмийн аймшигт хэрэг үйлдэж байх юм. Энэхүү үхлийн сүйрэл надад өшөө хонзон авах бодол төрүүллээ.

	Би жаргааж цэнгээх гэж аз жаргал, эрүүл мэнд, гуа сайхан хамаг бүхнээ золиос болгосон нөхрөөсөө өшөө авахаар шийдэв. Би анх тааралдсан, шуналтайяа ширтэн харах эрийн тэвэрт яагаад автчихаагүй юм бүү мэд. Над шиг хаягдаж, ганцаардсан ихэнх бүсгүйчүүд тэгдэг шүү дээ. Би нэг их хямраагүй, хайрлаж дурласнаас үүсдэг хардаж сэрдэх шалтгаан байгаагүй, бас тэгээд нөхрөө хайрладаггүй байсан болохоор л би тэгээгүй байж болох юм. Гэр бүлийнхээ амьдралд сайхан сэтгэлтэй, цэвэр ариун ёс суртахуунтай явах, ядахдаа түүний зэрэглээг ч болов олж харах гэж тэмүүлдэг байсан маань намайг нэрээ гутаасан, ичгэвтэр, бодлогогүй явдал гаргахаас аварсан байж мэдэх юм.

	Тэгэхдээ л би нөхрөөсөө яаж хариугаа авч, гэр орноо хүндэтгэдэг болгох вэ? Хөрж байгаа хайр сэтгэлийг нь яаж сэргээдэг билээ хэмээн бодож байв.

	Чингээд би, нэр төрөө хамгаалах, Аллахын авралаар уруу дорой болоогүй сэтгэл, цайлган цагаан сэтгэл шигээ гэнэн арга бодож олов.

	Тэгээд юуны өмнө нөхрийнхөө зарлигаас тас зөрж гэрээсээ байн байн гарч найз бүсгүйчүүлийнхээрээ хэсэж зарц Аминад нөхөрт маань дуулгачхаарай гэж ч хүртэл хэлдэг болов. Гэвч хэрэг явдал санаснаар бүтсэнгүй. Нөхрийнхөө хөрж буй хайр сэтгэлийг сэргээх нь бүү хэл, харин хардаж сэрдэх, уур омгийг нь улам дүрэлзүүлэв. Би биеэ барьж чадалгүй адайр аашилтал, нөхөр маань миний нүүр лүү дэлсээд авлаа. Би ч нөхрөө элдвээр харааж зүхэв. Тэгтэл мань хүн надаас бүр салчихсан.

	Танхил Додо минь, хорин зургаан нас хүрээгүй би чинь одоо үйлээ үзэж, амьдрах бүх итгэл минь хөсөрдсөн эмэгтэй болж хувирав. Дорно дахины бадрангуй сэтгэл минь хорт гутралд автан алдрав. 

	Одоо би яах вэ? Гурав дахь удаагаа хүнтэй сууна гэж горьдох уу? Суулаа гэхэд шинэ нөхөр маань өмнөх хоёроос дээр байна гэж үү? Хамаг биеийг минь жигтэйхэн эзэмдсэн их хүслээ яахин тайтгаруулж намдаах вэ? 

	Додо минь, намайг ямар нэг хүний хүчтэй гар гүн харанхуй ангал руу түлхээд би дэмий л зугтаж байх шиг санагдах юм... Найз минь намайг аварч... зөвлөж туслаач. Надад дэмжлэг, зөвлөгөө юунаас ч чухал болоод байна.

	 

	Чамайгаа хайрладаг Ихсан»

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.

	[image: Image]

	 

	⁂

	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно.
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа.
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно.

	Таны хандивласан мөнгө:

	- хэвлэгдсэн номыг цахим хэлбэрт оруулах,

	- цахимд оруулсан номыг ариутган шүүх,

	- цахим технологийн тоног төхөөрөмж авах,

	- цахим номын санг өргөжүүлэх,

	- цахим номын сангийн чиглэлээр судалгаа хийж, сурч байгаа оюутан судлаачийг дэмжихэд зарцуулагдана.

	Хандив өргөх данс 

	"Хаан банк"

	5027 8982 35 (төгрөг) ЦОГТ ОХИН ТЭНГЭР САН

	5027 9685 00 (доллар) Tsogt okhin Tenger san

	Qpay-гээр бол (линк)

	 


1987 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “БАН НУТГИЙН МАРТА (арабын өгүүллэгүүд) номын ОРШИЛ

	Дэлхийд 80 гаруй сая араб байдаг бөгөөд тэдгээр нь Өмнөд Ази, Хойд болон Зүүн Хойд Африк, Арабын хойгт голлон амьдардаг ажээ.

	Арабчуудын ихэнх нь Египет, Алжир, Ирак, Ливан, Ливи, Кувейт, Марокко, Саудын арав, Сири, Судан, Сомали, Тунис зэрэг оронд оршин суудаг юм.

	Арабын орнууд нь утга зохиолын түүний дотор аман зохиолын баялаг өв уламжлалтай бөгөөд үлгэр домог, зүйр цэцэн үг, яруу найраг дээр үеэс эхлэн их хөгжин өргөн дэлгэрчээ.

	Харин орчин үеийн утга зохиолд чухал байр эзэлдэг өгүүллэг нэлээд хожуу XIX зууны хоёрдугаар хагаст бий болжээ.

	Арабын өгүүллэгийг араб дахины сонгодог зохиол Европын орнуудын болон оросын зохиолчдын өгүүллэгийн нөлөөгөөр үүсэж хөгжсөн гэж үздэг юм.

	Арабын өгүүллэгийг үүсгэн хөгжүүлэхэд Египетийн зохиолч ах дүү Теймур, Ливаны зохиолч Амин Рейхани, Жубран Халиль Жубран, Михаил Нуайме нарын зэрэг олон мастер их хувь нэмэр оруулжээ.

	Арабын өгүүллэгүүд нь харийн булаан эзлэгчид, нутгийн харгис этгээдүүдийн эсрэг арабын ард түмний хийж байгаа шударга тэмцэл, хүн амын өргөн давхаргыг хамардаг тариачид, ажилчид, зарц нарын амьдралыг тод томруун харуулдаг юм.

	Арабын өгүүллэгүүдийн нэг онцлог нь нийгмийн тэгш бус явдал, олон жилийн уламжлалт хоцрогдсон ёс суртахуун, зан заншил, ялангуяа бүсгүйчүүдийн эрх мэдэлгүй байдал, тэдгээрийн бэрх амьдрал шударга тэмцлийг өргөн дэлгэр үзүүлдэгт оршино.

	Арабын өгүүллэгүүдийг тэмцэл, уянгыг чадамгай хослуулдаг онцлогтой гэж үздэг ажээ.

	Арабын утга зохиолын үндэслэгчийн нэг Жубран Халиль Жубраны зохиол «Бан нутгийн Марта» хэмээх өгүүллэгээр нэрлэсэн энэхүү номд Арабын арван дөрвөн орны сонгодог болон орчин үеийн нэрт 42 зохиолчийн 40 гаруй өгүүллэгийг оруулав.

	 

	Б. Энэбиш
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	Зах. № 007,

	 

	Үнэ 5 төг. 30 мөн.

	 

	Улсын Хэвлэлийн Газар.

	Улаанбаатар, Элдэв-Очирын гудамж, 7.

	 

	УБТЗ-ын Хэвлэх үйлдвэр,

	Улаанбаатар—Наушкийн гудамж 2.

	
Заметки

		[←1]
	 Ханум — Хатагтай
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